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Abstrak 

Ada banyak idiom dalam percakapan dan kalimat sehari-hari. Penting untuk 

mempelajari idiom agar dapat lancar berkomunikasi dengan orang Jepang. Idiom 

terbentuk dari kata yang maknanya seringkali berubah menjadi makna yang 

berbeda jauh dari makna aslinya, bahkan sulit untuk menebak makna keseluruhan 

dari idiom. Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis makna-makna idiom bahasa 

Jepang (kanyouku) yang menggunakan kata “Te” dan idiom bahasa Sunda 

(babasan) yang menggunakan kata “Leungeun/Kokod’ berdasarkan pola 

konstruksinya, klasifikasi makna idiom, mendeskripsikan hubungan antara makna 

leksikal dengan makna idiomatikalnya, membandingkan persamaan dan 

perbedaannya dari segi makna dan penggunaan. Metode yang digunakan dalam 

penelitian ini adalah deskriptif dan analisis kontrastif. Ada 32 kanyouku dan 14 

babasan yang dibahas dalam penelitian ini. Hasil analisis menunjukan tujuh 

kanyouku memiliki makna idiomatikal lebih dari satu. Dari 32 kanyouku terdiri dari 

tiga keiyoudoushi kanyouku dan dua puluh sembilan doushi kanyouku. Kemudian, 

dari hasil analisis kontrastif yang dilakukan, terdapat persamaan dan perbedaan 

pada 12 kanyouku “Te” dan 8 babasan “Leungeun/Kokod”. Dari data tersebut 

ditemukan persamaan dan perbedaan pada makna leksikal, makna idiomatikal, dan 

hubungan antar maknanya. Dalam hubungan antarmakna, baik kanyouku maupun 

babasan terbentuk secara metafora, metonimi dilihat dari perspektif linguistik 

kognitif. Majas sinekdoke sendiri hanya ditemukan dalam idiom “Te” bahasa 

Jepang. Dengan adanya penelitian ini, diharapkan dapat memperkaya khasanah 

keilmuan tentang idiom dalam bahasa Jepang dan analisis kontrastif serta dapat 

bermanfaat untuk kepentingan pembelajaran bahasa Jepang. 

 

ABSTRAK 

 

Kata kunci: analisis kontrastif, lingustik kognitif, makna, kanyouku, babasan, 

idiom 
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Abstract 

There are many idioms in everyday conversations and sentences. It is necessary 

to learn idioms talk smoothly with Japanese. Idiom often change from the original 

meaning to another meaning, even if we know the meaning of each word, it is 

difficult to guess the overall meaning. This study aims to analyze the meanings of 

Japanese idioms (kanyouku) using the word “Te” and Sundanese idioms (babasan) 

using the word “Leungeun/Kokod' based on the pattern of construction, 

classification of idiom meanings, to describe the relation between lexical meaning 

and idiomatic meaning, to compare the similarities and differences in terms of 

meaning and using. The method used in this research is descriptive and contrastive 

analysis. There are 32 kanyouku and 14 babasan discussed in this study. The results 

of the analysis show that seven kanyouku have more than one idiomatic meaning. 

The 32 kanyouku consist of three keiyoudoushi kanyouku and twenty-nine doushi 

kanyouku. Then, from the results of the contrastive analysis carried out, there are 

similarities and differences in 12 kanyouku “Te” and 8 babasan “Leungeun/Kokod”. 

From the data found similarities and differences in the lexical meaning, idiomatic 

meaning, and the relation between the meanings. In the relation between meanings, 

both kanyouku and babasan are formed metaphorically and metonymy from the 

perspective of cognitive linguistics. Synecdoche is only found in Japanese idiom 

“Te”. Finally, the results of this study hopefully can enrich the treasure of Japanese 

idiom and contrastive analysis, and can be used for learning Japanese purposes. 

 

 

ABSTRACT 

 

Keywords: contrastive analysis, cognitive linguistic, meaning, kanyouku, babasan, 

idiom 
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「手」を含む日本語の慣用句と「Leungeun/Kokod」を含むスンダ語の慣

用句との対照分析 
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要旨 

 

日常の会話や文章から出る慣用句の数は多い。日本人とスムーズに話し合

うためには、慣用句の習得は必要なことである。慣用句は構成される単語

のもとの意味とかけ離れた意味へと変化が多く、それぞれの単語の意味を

知っていても、全体の意味を推測することが難しい。本研究の目的は、

「手」を含む日本語のイディオム（慣用句）と「Leungeun/Kokod」を含む

スンダ語のイディオム（babasan）の意味を「構造のパターン・イディオ

ムの意味の分類」に基づいて分析し、両者の語彙的意味と慣用的意味の関

係を分析し、意味と使用から両者の類似点と相違点を比較することである。

本研究方法は記述方法と対照研究である。分析したデータは、「手」を含

む日本語の慣用句は32項目であり、Leungeun/Kokod」を含むスンダ語の慣

用句は 14 項目である。分析した結果、日本語の慣用句には 7 項目が一つ

以上の慣用的意味を持っていることを示している。 データから 32 項目の

日本語慣用句では、形容動詞慣用句が 3 項目であり、動詞慣用句が 29 項

目で構成されている。また、対照分析の結果から、「手」を含む 12 項目

の日本語慣用句と「Leungeun/Kokod」を含む 8 項目のスンダ語の慣用句に

は類似点と相違点が見られる。データから、語彙的意味、慣用的意味およ

び意味間の関係に類似点と相違点が明らかになった。意味の関係の分析で

は、認知言語学の観点から、メタファー及びメトニミーの両方が比喩的に

形成される。シネクドキー自体は、日本語慣用句「手」のみ見られる。本

研究を通して日本語の慣用句や対照分析の理解深いを充実させ、日本語学

習に役立てるように期待できる。 

 

 

 

キーワード：対照研究、認知言語学、意味、慣用句、ババサン 
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